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Mt 11, 25-27 Matthew 11:25-27

Cha da mac khai cho nhirng ngwoi bé mon (Mt 11,25)

Today’s Gospel offers a welcome voice of
encouragement after Jesus’ rebuke of
Chorazin, Bethsaida, and Capernaum in
yesterday’s reading. Those towns couldn’t
seem to recognize him and respond to his
mighty deeds with repentance. But today, in
stark contrast, Jesus praises the Father that
“although you have hidden these things from
the wise and the learned, you have revealed
them to the childlike” (Matthew 11:25).

What was the difference between the people of
these towns and the people who received
God’s revelation? A “childlike” disposition. So
let’s look at two qualities that help form this
disposition—both in the disciples and in us.

Humility: When we’re humble, we see that we
are completely dependent on God. The
disciples were humble enough to understand
that they didn’t have all the answers. Even
though they didn’t always understand Jesus’
words, they knew that he was their teacher.
They approached him with a genuine desire to
know the Father and trusted Jesus’ ability to
reveal him.

Openness: A humble attitude helps us to be
open—to be ready to hear and embrace God’s
word. It enables us to be docile and teachable.
The disciples were willing to listen to Jesus,
even when his words challenged their long-
held ideas. They were ready to change their
minds about who God was and to accept the
way Jesus revealed him to them.

Bai Tin mung hom nay mang dén mat tiéng
noi khich 1é dang mung sau khi Chiua Giésu
quo trach Chorazin, Bethsaida va Capernaum
trong bai doc hdm qua. Nhiing thanh phé iy
duong nhu khong nhan ra Ngai va khong dap
lai nhitng viéc 1am vi dai caa Ngai bang su an
nan. Nhung hém nay, trai nguoc hoan toan,
Chua Giésu ca ngoi Chlia Cha rang “du Cha da
giau nhing diéu 4y khoi nguoi khdn ngoan va
nguoi hoc thirc, nhung Cha da té ra cho nguoi
bé nho nhu tré tho” (Mt 11,25).

Su kh&c biét gitta nguoi dan cua nhirng thanh
phd ay va nhitng ngudi nhan dugc su mic khai
cta Chua la gi? Do 1a mot thai d¢ “bé nhd nhu
tré tho”. Vay ching ta hdy xem xét hai pham
chat gitip hinh thanh thai do ndy—ca & céc
moén dé va ¢ ching ta.

Su khiém nhuong: Khi ching ta khiém
nhuong, ching ta thiy ring minh hoan toan
phu thuoc vao Chtia. Cac mén dé du khiém
nhudng dé hiéu rang ho khong c6 tat ca cac
cau tra loi. Méac du ho khéng phai lic nao ciing
hiéu 16i Chia Giésu, nhung ho biét rang Ngai
la Thay cua ho. Ho dén gan Ngai véi mot long
khao khat chan thanh muén biét Chua Cha va
tin twong vao kha nang cua Chda Giésu trong
viéc to bay Ngai ra.

Su c6i mo: Thai d¢ khiém nhuong gidp ching
ta coi mo — san sang lang nghe va don nhan 1oi
Chuia. N6 gitp chiing ta ngoan ngoén va dé day
dd. Cac mon dé san long ling nghe Chia
Giésu, ngay ca khi loi Ngai thach thuc nhitng
quan niém lau doi cua ho. Ho san sang thay doi
suy nghi vé& Thién Chda va chap nhan cach
Chua Giésu bay to Ngai cho ho.
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Like any good father, our heavenly Father
wants us to know him and to feel free enough
to draw near to him so that he can teach us. We
know that the Father sent his only Son—the
second Person of the Trinity, the One who has
intimate knowledge of him and calls him
Abba—to reveal himself to the world. All he’s
looking for are humble, open hearts.

So let’s come to our Father today with a
childlike attitude. Let’s come with humility,
knowing that we don’t have all the answers.
And let’s come with openness, willing to be
taught and to allow our ideas to be challenged
and reshaped.

“Father, give me the grace to become like a
child before you.”

Gidng nhu bat ky nguoi cha tét ndo, Cha trén
troi mudn ching ta biét Ngai va cam thay du tu
do dé dén gan Ngai dé Ngai c6 thé day dd
ching ta. Ching ta biét ring Cha di sai Con
Mot cua Ngai — Ngoi tha Hai cua Ba Ngoi,
Pang c6 sy hiéu biét sau sic vé Ngai va goi
Ngai la Abba — dé bay té chinh minh cho thé
gian. T4t ca nhiing gi Ngai tim kiém 1a nhiing
tam 10ng khiém nhuong, coi mé.

Vi vay, hém nay ching ta hiy dén véi Cha véi
thai do nhu con tré. Hay dén véi sy khiém
nhuong, biét rang ching ta khong c6 tat ca cac
CAu tra 10i. Va hay dén véi sy cai mé, san sang
duoc day do va cho phép nhitng quan niém cua
chdng ta bi thach thire va dinh hinh lai.

Lay Cha, xin ban cho con 4n dién dé con dugc
tré nén nhu con tré trudc mat Cha.

; Nguén: the word among us
Chuyén ngir: Linh muc Phaol6é Vi bac Thanh, SDD.
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